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Majma’ al-Khawas is one of the contemporary tazkiras of the first decade of the 11th 

century AH, which Sadeghi Afshar wrote in the Chaghatay Turkish language to 

introduce and chronicle the poets of the second half of the 10th century AH and the first 

half of the 11th century AH, and its main content was organized into eight Majma’s. 

Abdolrasoul Khayyampour published Majma’ al-Khawas in 1948 along with its Persian 

translation, and recently Sajjad Hosseini translated its untranslated parts into Persian. In 

this article, his selective translation is comparatively examined based on Catford’s theory 

of equivalence. The method of this research is library and theoretical, and Hosseini's 

Persian translation of Majma' al-Khawas has been compared with its Turkish Chagatai 

text. Translator of Majma' al-Khawas to the rule of finding equivalents, which 

establishes a greater connection and proportion between the source and target texts, the 

translator of Majma' al-Khawas has resorted to the rule of substitution or formal lexical 

and grammatical changes in the translation. However, his alternative equivalents also do 

not generally correspond well with the source text, as most of his objections to 

Khayyampur have also permeated his own translation. A large part of Hosseini's 

translation relies on lexical changes, and his equivalents are either not derived from the 

root of the Turkish words or do not have the correct meaning and connotation. Hosseini, 

relying on grammatical changes, sometimes did not translate some words, sentences, and 

verses of the source text, and sometimes added vocabulary to the text of his translation. 
His translation of Turkish poems also differs greatly from the original meaning of the 

Turkish text. On the other hand, some of the shortcomings and errors of Khayyampur's 

printing have also found their way into Hosseini's translation. In this article, in addition 

to a comparative study of Hosseini's selective translation, the correct form of the 

equivalents is also mentioned based on the correction and new translation of Majma' al-

Khawas. 
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1. Introduction  

Poets' Tazkiras are considered one of the most important sources in the history of literature that 

their history in the Persian language dating back to the 6th century AH. However, currently, the 

oldest extant Tazkira is Muhammad Awfi's Lubab-al-Albab, which was written in the first 

quarter of the 7th century AH, and started that this tradition of Tazkirah-writing continues to 

the present day after the passage of eight centuries. 

Most of the Tazkiras of Persian poets are written in Persian, but a few are also written in 

Turkish. therefore, it is necessary to carefully and scientifically-critically correct and publish 

the text of these Turkish Tazkiras based on authentic manuscripts, because if it to be otherwise, 

numerous defects and errors would find their way into their content and to the effect of them, 

in the sources of literary history that if this happens, it is the duty of researchers to criticize and 

even re-correct these erroneous Tazkiras based on valid evidence and reasons. 

Majma'  al-Khawas is one of the contemporary Tazkiras that Sadeghi Afshar, the bookkeeper 

(d. 1018 or 1022 AH) composed in the early 11th century AH, influenced by Majalis-al-Nafayis 

of Amir Ali-Shir Navai, in the Turkish language of Chaghatai, and in it she discusses the lives 

and Persian poems of and sometimes Turkish poets .  According to the Khayyampur printed, this 

Tazkira contains the biographies of 333 poets from the second half of the 10th AH century and 

the first half of the 11th AH century, with its main content, apart from an introduction and 

conclusion, is arranged in eight Majma' by adapting the octet Majalis of Majalis-al-Nafayis 

Navai. 

 

2. Methodology 

The method of this research is library and theoretical, so that the selective translation of 

Hosseini, Mir-Jafari, and Dehghan Nayyeri with the Khayyampur printed and the new 

correction and translation from Majma'  al-Khawas is compared comparison has been made 

within the framework of Catford's equivalence theory. 

 

3. Discussion 

John Catford (d. 2009), a British linguist, was one of the theorists who developed the topic of 

types of translation and formal changes in translation. According to Catford, in lexical 

equivalence, the priority is that the translator, by following the rule of equivalence, can find an 

equivalent in the target language for each word in the source text ,but if she fails to find an 

equivalent, she will inevitably substitute another word from the target language for the word in 

the source language, in accordance with the rule of modification or substitution, rather than 

resorting to similar words that have little connection with the original word, as translators of 

selective translation of Majma 'al-Khawas do, because if each translator were to translate a text 

without paying attention to the meaning derived from the root words of the source text, several 

free translations of the same text would be made, all of which might contain the content of the 

source text, but none of them would be considered a literal translation of the source text. 

In grammatical equivalence, the translator must be able to use the same equivalent or entered 

words in the grammatical network that are the same in both languages, but when the translator 

is unable to find an equivalent, he inevitably applies formal changes at the grammatical level  :

1- In changing the grammatical structure, the translator changes the order of the parts of the 

source language sentence in the target language, but not like the changes in selective translation 

that disrupt the meaning and concept  .2- In changing grammatical categories, the translator 

changes one of the components of the source language sentence in the target language in such 

a way that the grammatical group and its role may be different in the two languages, but not 

like selective translation changes where the tense and mood of the verbs or their imperative and 
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transitive are not taken into account. 3- In unit change, one or more linguistic units are removed 

or added from the target text, but not like selective translation changes where the removal of 

the lexical unit has disrupted the grammar of the target text and has incomplete meaning and 

concept.  

The translator's work is more sensitive in translating ancient texts, because if the source text 

has been badly corrected and contains corrector errors, and the translator does not notice those 

errors, its defect will naturally permeate the translation, as sometimes the absence of some 

recordings in the Khayyampur printed has also made its way into the selective translation, and 

sometimes the unreliable recordings in the Khayyampur printed have also infiltrated the 

selective translation. 

Of course, sometimes the recordings of Khayampour's original manuscript are correct, but 

Khayampour and, following him, Hosseini, Mir-Jafari, and Dehghan Nayyeri committed 

misreadings in their readings. Even some of the correct recordings of Khayampour's printed 

work were incorrectly changed in the selective translation, and the translators did not pay 

attention to the linguistic and syntactic context of the sentences  .At the end of their article, they 

have arranged a table in three rows: the Turkish text, the faithful translation, and the translator's 

translation. They have compared their translation with some sentences in Khayyampour's 

translation and called their translation faithful relative to his translation, but their translation is 

not faithful in many of the evidence mentioned in the table due to incorrect equivalence and, 

like Khayyampour's translation, is free and does not adhere to the Majma' al-Khawas text.  

 

4. Conclusion 

Formal changes are necessary and efficient for languages that do not have sufficient equivalents 

for the source text, and the translator is forced to use this criterion, but in Persian there are 

sufficient equivalents for translating Turkish texts, and the translator is not forced to apply the 

rule of formal changes, Rather, the principle of finding equivalents is much more appropriate 

and accurate for a text like Majma' al-Khawas. 

According to Catford's theory, Hosseini, Mir-Jafari, and Dehghan Nayyeri have used the rule 

of formal lexical and grammatical changes in their selective translation instead of relying on 

finding equivalents .  They have chosen alternative equivalents for many Turkish words that 

have equivalents in Persian, most of which do not correspond to the root of the Turkish words 

and have different meanings and connotations. 

Hosseini, Mir-Jafari, and Dehghan Nayyeri also used grammatical changes in their 

translation and changed the structure, classes, and grammatical units of the target language, so 

that 1- In structural change, the components of the sentences of the source text have changed in 

the target text, disrupting meaning and concept. 2- In changing the categories, they did not pay 

attention to the group and role of the words in the target text, causing the tense and mood of the 

verbs, as well as their imperative and transitiveness, to change. 3- In a single change, either the 

source text has been reduced in the translation or added to the target text. Sometimes, lexical 

and grammatical changes have been applied simultaneously in some sentences, which 

connection and fit between the source and target text being minimized, and a different and 

incorrect translation has been presented. 
Another part of the changes made by Hosseini, Mir-Jafari, and Dehghan Nayyeri is related to the 

defects and errors in Khayyampur's printed work, which have also found their way into their Persian 

translation . 
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   : ها واژه کلید 

 بررسی تطبیقی، 

 ،  الخواص  مجمع

 ترجمه،  

 تذکره،  

 ترکی جغتایی. 

آن را در معرفی و   «صررادنی افشررار»ق اسررت که  11های عصررری دهۀ اوق نرن یکی از تذکره  مجمع الخواص
ق به زبان ترکی جغتایی تألیف و محتوای اصرلی آن را  11ق و نیمۀ اوق سرد   10سررذذترت تراعران نیمۀ دور نرن  

ش همراه با ترجمۀ  1327را در سرراق   مجمع الخواص  «پورعبدالرسرروق ایار»اسررت.  در هشررت مجمع تیمیک کرده
نشرد  آن را  های ترجمهبخش «دهقان نیرّی»و  «میرجعفری»،  «سرجاد سسرییی»فارسری آن میتشرر کرده و اایراه هک  

یابی کتفورد بررسرری تطبیقی اسرران نمریۀ معادقها براند که در این مقاله ترجمۀ ذزییشرری آنبه فارسرری برذردانده
با متن ترکی جغتایی آن    مجمع الخواصای و نمری اسرت و ترجمۀ ذزییشری  اانهاسرت. تریو  این تحقیک کتا ترده

یابی که ارتباط  جای پایبیدی به ناعد  معادقبه  مجمع الخواصمترجمان ترجمۀ ذزییشری    اسرت.طبیقی تردهمقایسرۀ ت
کید، به ناعد  جایگزییی یا تغییرات صروری لغوی و دسرتوری  و تیاسر  بیشرتری بین دو متن مبدو و مقصرد برنرار می

کره بیشرررتر هرا نیز عمردتراه برا متن مبردو تطرابک  یردانی نردارد،  یرانهرای جرایگزین آنانرد، امرا معرادقدر ترجمره پردااتره
سسرییی، میرجعفری  »اسرت. بخش اعممی از ترجمۀ  در ترجمۀ اودتران هک نفو  یافته  «پورایار»ها به اترکاتت آن

ها یا برذرفته از ریشرۀ کلمات ترکی نیسرت یا معیا و های آنمتکی بر تغییرات لغوی اسرت و معادق «و دهقان نیرّی
با اتکای بر تغییرات دسرررتوری نیز ذاه برای از    مجمع الخواصمفهور درسرررتی ندارد. مترجمان ترجمۀ ذزییشررری 

اند. ترجمۀ  کلمات، جملات و ابیات متن مبدو را ترجمه نکرده و ذاهی نیز واژذانی را به متن ترجمۀ اودترران افزوده
ها و اطاهای  اپ  ها از اترعار ترکی هک تفاوت بسریاری با مفهور اصلی متن ترکی دارد. از فرفی، برای از نق آن
بر بررسرری تطبیقی ترجمۀ ذزییشرری مذکور،  اسررت. در این مقاله علاوهبه ترجمۀ ذزییشرری هک راه یافته  «پورایار»

 است. کر تده مجمع الخواصاسان تصحیح و ترجمۀ تاز  ها نیز برصورت درست معادق
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 مقدمه  .1

رسرد، اما در ق می 6ها در زبان فارسری به نرن  روند که پیشرییۀ آنترمار میترین میابع تاریخ ادبیات بههای تراعران از مهکتذکره
تا این سیتّ  ق تألیف و فتح بابی تده  7ترین تذکر  موجود است که در ربع اوق نرن  کهن  «محمد عوفی» اتلبا  لبا ساق ساضر 

 نویسی پس از ذذتت هشت نرن تا عصر ساضر هک ادامه پیدا کید. تذکره

 

 بیان مسئله  . 1-1

سرررا به زبان فارسرری اما معدودی نیز به زبان ترکی نیز تألیف تررده که تزر اسررت متن این های ترراعران فارسرریبیشررتر تذکره

زیرا اذر غیر از این   ؛انتقادی تصرحیح و میتشرر ترود_ صرورت علمیهای اطی معتبر با دنت و به  اسران نسرخههای ترکی برتذکره
یابد که اذر  یین ترود، وییفۀ ها در میابع تاریخ ادبی هک راه میها و اترتباهات فراوانی به محتوایشران و به تأریر از آنباترد، نق 

 های مغلوط بپردازند.محققان است که بیابر مدارک و دتیل معتبر به انتقاد و ستی تصحیح مجدد این دسته از تذکره
س مجالق( آن را به تأریر از 1022 یا  1018)ف.   «صرادنی افشرار کتابدار»های عصرری اسرت که ازجمله تذکره 1الخواص  مجمع
سرا ق تألیف کرده و در آن به اسواق و اتعار تاعران فارسی11به زبان ترکی جغتایی در اوایل نرن   «تیر نواییامیر علی» الیفایس

ق و نیمۀ اوق 10تاعر از نیمۀ دور نرن    333مشتمل بر سرذذتت  «پورایار»است. این تذکره فبک  اپ ذو پردااتهو بعضاه ترکی
در  «نوایی» مجالس الیفایسذانۀ ق اسررت که محتوای اصررلی آن جز ید مقدمه و ااتمه، با انتبان از مجالس هشررت11سررد  

 است.  هشت مجمع تیمیک تده
 

 . پیشینۀ پژوهش 2-1

 ییی و از ترکی جغتایی به فارسری ترجمه و  اپ کرد. این ش سروف1327را در سراق  مجمع الخواصمتن   «پورعبدالرسروق ایار»
در سررراق   «ابراهیک نوفلوق»کره در ترکیره  ترکیره و ایران نرار ذرفرت،  یران راپ پس از مردت کوتراهی مورد انتقراد محققران اهرل  

فقط اندکی از ایرادات او را پذیرفت و جوابیۀ  «پورایار»اما   ؛نقدی نوتت «پورایار»ر دربار  مقدمه، ترجمه و روش تصحیح 1948
مجمع ویژه اهمیت مقدمۀ بسریار مختصرری دربار  تررح اسواق و آرار صرادنی به -1  «پورایار»اود را  اپ کرد. به اعتقاد نوفلوق، 

  مجمع الخواص های  برای نسرمت -3اسرت. هایی را که مهک ندانسرته، ربت نکردهبدقااتلافات نسرخه -2اسرت. نوترته  الخواص
افتاده   اترتباه مغلوط یاها مثل مشرارالیه مضراف بر اسرک اتراره را بهبرای از ضربط -4اسرت.  مثل مقدمه را الاصره ترجمه کرده

 (.  97-96:  1329پور، است )ایاردانسته
، اولی و دومی را پذیرفته و دلیل آن را ضریک ونت و عجلۀ در انتشرار  «فونلوق»( از بین  هار انتقاد  98-97)همان:    «پورایار»

اسرت. او معیای متن دانسرتهفایده و بیهای بیاسرت، اما از تلخی  اود در ترجمه دفاع کرده و محذوفات اود را جزو بخشدانسرته
 است.مبیی بر افزودن مشارالیه بر اسک اتاره را هک نپذیرفته «نوفلوق»همچیین ادعای 

جوا  به او را هک  اپ کرد و بیشرتر   «پورایار»نوترت که   «پورایار» اپ   برر نقد دیگری 1950هک در سراق  «اسمد آتش»
 «پورایار»ر بر  اپ 1953نقد تید و مفصررل دیگری در سرراق  «آتش»را نپذیرفت. این موضرروع باعش تررد تا   «آتش»ایرادات  

هرای سراوی افلاعرات دربرار  بخش  -1  «پورایرار»،  «آتش»براور  ای بر نقرد او  راپ کرد. برهاین برار ردّیره  «پورایرار»بیویسرررد، امرا  
ااتلافات   -2اسررت.   کر کرده  مجمع الخواصترتی  معقولی تیمیک نکرده، بلکه با همان ترتی  میدرج در  صررادنی را در مقدمه به

ار« در ذکه صرحیح آن »اداوندار« را در متن  کر کرده، درسالیذضربط »اواند -3اسرت.  ها را فقط اوایل متن ربت کردهبدقنسرخه
را در متن  کر کرده و ااتلافات    دین«نی« و »تخل ضربط »تخل  -4اسرت. بدق اسرت و در پاورنی به آن اتراره نکردهنسرخه
در پاورنی ضربط »مطلع«  -5اسرت. معیا هک نیسرت، در پاورنی ربت نکردهدین« را که بینی« و »مخل بدق یعیی »مخل نسرخه

جملرۀ   -6نی« اسرررت.  دیرد کره درسرررت همران »مطلعکرد، میبردق مراجعره میکره اذر بره نسرررخرهظ«، درسرالی  -نیافزوده: »مطلع
اسررت«، دور« را  یین ترجمه کرده: »در میان اوزبکیه به دلیری وی کسرری نبودها اوق پادترراه دید دلیر بیراو بولماپد»اوزبکیه
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،  پورایارتر اسرت )بدق درسرتبراین ضربط نسرخهکه این ترجمه اذر هک درسرت باترد، با متن ترکی مطابقت ندارد. علاوهدرسالی
1330  :83-87  .) 
مطال  مذکور با ترتی  معقولی عملاه نوتته تده،  -1است:  یین پاسخ داده «آتش»)همان( در واکیش به انتقادات   «پورایار»

 -3صرفحه ربت ترده و فقط میحصرر به اوایل متن نیسرت.   180ها در  بدقااتلافات نسرخه -2اسرت. اما به کیفیت آن تصرریح نشرده
»تخل « در کل نسرخۀ اسران به  -4اسرت.  ار« و صرحیح اسرت که املای آن در نسرخه سفد تردهذار« مخفف »اداوندذ»اواند

 -6اسرت. ها زمان انتشرار در دسرترن نبودهبدقبدق »مطلعی« اسرت و نسرخهضربط نسرخه -5اسرت.  کار رفتهمعیای »مخل « به
 ضبط نسخۀ اسان درست است.

تررح ساق صرادنی   -1اسرت:  ااتصرار  یین نقد کردهرا به  «پورایار»نیز در رسرالۀ دکتری اود ترجمۀ   «اوغلور. اوزهان کوش »

فهک تردن مختصرر با هدف عامه  «پورایار»در ترجمۀ   «صرادنی»ادبی _ نثر هیری  -2اسرت.  نقل ترده دانشرمیدان آ ربایجاناز 
ای نیسرت ترامل افلاعات تازه  «اوغلوکوش »اسرت. البته انتقادات ذانۀ آن الاصره ترجمه تردهمقدمه و مجامع هشرت -3اسرت.  ترده

 (.  223: 2021اند )درویشی، ها اتاره کردهو محققان پیش از او به آن
معرفی کرده   های فارسرریتاریخ تذکرهرا در مدالی از   مجمع الخواص(  135-132/  2:  1363) «اسمد ذلچین معانی»در ایران  

تذکر  محمد و   سرارت ا  مونس،  هارمقالهبرای از آرار مثل   -1است: اییچیین نوتته  «پورایار»و نقد مختصری بر مقدمه و ترجمۀ 
براین تاریخ  روند و سرومی وجود اارجی ندارد. علاوهترمار نمیها را تذکره دانسرته، اولی و دومی تذکره بهآن  «پورایار»که    اوافی

 دانشرمیدان آ ربایجان، آرای عباسریعالکتررح اسواق صرادنی برذرفته از   -2اترتباه اسرت.    «پورایار»برد   های نارتألیف بقیۀ تذکره
 با متن ترکی متفاوت است.  «با لی ساوجی»مثلاه در سرذذتت  «پورایار»است، اما ترجمۀ   مجمع الخواصهایی از و بخش

نوترته    «پورایار»( نقدی بر ترجمۀ  80-79،  75:  1390) 2«سرجاد سسرییی، سسرین میرجعفری و لقمان دهقان نیّری»اایراه هک 
اند، سررپس دیبا ه، بخش ابتدایی هر مجمع و و بر عدر وفاداری مترجک به متن ترکی و مختصرررنویسرری او در ترجمه ایراد ذرفته

ترجمرۀ اودتررران را برا ترجمرۀ آزاد هرای  تفراوتترجمره نکرده، بره فرارسررری برذردانرده و    «پورایرار»را کره    مجمع الخواصاراتمرۀ  
مجمع  ( هک در مقالۀ »نگاهی به نقدهای تذکر  235-223:  2021)  «سررپیده درویشرری»اند.  در نال  جدولی ارائه داده  «پورایار»

اوغلو  پردااتره کره مطرالر  این مقرالره دربرار  انتقراد کوش   مجمع الخواصبیر  افشرررار« بره معرفی نقردهرای وارده بر  صرررادق  الخواص
 برذرفته از آن است.
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اسران نمریۀ  با ترجمۀ ذزییشری آن بر مجمع الخواصای و نمری انجار ترده و متن ترکی جغتایی  اانهروش کتا این تحقیک به
اسررت. برای هرکدار از مباسش نیز دو یا سرره نمونه در متن مقاله  کر و بقیۀ تررواهد به یابی کتفورد بررسرری تطبیقی ترردهمعادق

 است.میتقل ذردیدهنوتت  پی
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جای اتکا بر  را به  مجمع الخواصهایی از باتد، بخشکه نیاز و ضررورت داترتهبدون این «سسرییی، میرجعفری و دهقان نیّری»،  اوته
مانید ترجمۀ وجه وفادارانه نیسرت بلکه هیچها برالاف نمرتران، به، ترجمۀ آنرانیاه اند. یابی، با تغییرات صروری ترجمه کردهمعادق
 نوعی ترجمۀ آزاد فارسی از متن ترکی است.پور«  »ایار

 

 بحث . 2

های متفاوتی هک تاکیون هاسرررت و بیابر اهمیتی که دارد، نمریههای انتقاق فرهی  و دانش بین ملتترین راهترجمه یکی از مهک
یابی اسرت. این نمریه بخش اعممی از مطالعات مربوط به ترجمه را نمریۀ معادقها  دربار  آن مطرح ترده که یکی از بارزترین آن
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یابی یا یافتن روسرررت، معادقهایی که مترجک در فراییرد ترجمره به آن روبهزیرا یکی از دترررواری ؛اسرررتبه اود ااتصررراص داده
 برابرنهادهایی است که باید از زبان مقصد جایگزین زبان مبدو تود. 

پردازانی بود که موضرروع انواع ترجمه و تغییرات صرروری در ترریان بریتانیایی جزو نمریهر(، زبان2009)ف.   «جان کتفورد»
. میزان ترجمه، یعیی ترجمۀ کامل 1های ذوناذون در نال  این سره معیار بود: ترجمه را بسرط داد. پیشریهاد او جاسرازی انواع ترجمه

برابر   یابی در ترجمه اسرت، یعیی ترجمۀ با ترتی  بسرته دروری که مبیای معادق. ترتی  دسرت2متن دربرابر ترجمۀ بخشری از آن. 
(. دومین معیار،  67:  1382پور،  . سرررطوح زبانی تزر در ترجمه، یعیی ترجمۀ کلی دربرابر ترجمۀ محدود )ولی3ترجمۀ با ترتی  باز. 

مترجک باید برای هر واژه در زبان مبدو   ،ارد. در ترتی  دسرتوری بسرتهیابی دیعیی ترتی  دسرتوری ارتباط مسرتقیمی با نمریۀ معادق
های زبان مقصرد ترتی  ااصری ندارند و دنیقاه با زبان معادق یا برابرنهادی در زبان مقصرد پیدا کید، اما در ترتی  دسرتوری باز معادق

باتررد، اما فرایید هرذاه مترجمی بر دو زبان مبدو و مقصررد تسررلط کامل داتررته «کتفورد»باور مبدو میطبک نیسررتید )همان(. به
که معادق یا یعیی ونتی ؛پذیر نباتررد، رواسررت که از ناعد  جایگزییی یا تغییر صرروری بهره ببردیابی در زبان مقصررد امکانمعادق

جملاتی را از زبان  یابی عدوق کید و لغات یاباترد، مترجک مجاز اسرت که از ناعد  معادقبرابرنهادی در زبان مقصرد وجود نداترته
(. بیابراین تغییر صروری از دیدذاه کتفورد دو 68مقصرد جایگزین زبان مبدو کید که به زبان مبدو نزدید و با آن تیاسر  دارد )همان:  

یابی های دسرتوری یا معادق. تغییرات صروری مقوله2یابی لغوی.  . تغییرات صروری در سرطح واژذان یا معادق1نوع اسراسری دارد: 
 (.  139:  1397ری )پریز، دستو

تا سدی که اسرت ه، زبان ترکی از ابعاد مختلف از زبان فارسری تأریر پذیرفت«کتفورد»یابی و تغییرات صروری بیابر نمریۀ معادق
در ترجمۀ ذزییشری   «سسرییی، میرجعفری و دهقان نیّری»یابی در فارسری وجود دارد، اما برای بسریاری از لغات ترکی امکان معادق

اند و این امر باعش ترده تا میزان وفاداری یابی، از انواع تغییرات صروری اسرتفاده کردهمیدی از معادقجای بهرهبه الخواص  مجمع
 ها نسبت به متن ترکی کاهش یابد: ترجمۀ فارسی آن
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یابی، بتواند برای هرکدار از لغات متن مبدو یابی لغوی، اولویت بر این اسررت که مترجک با پیروی از ناعد  معادقفبک نمریۀ معادق
نا ار مطابک با ناعد  تعدیل یا جایگزییی، لغت دیگری از زبان یابی نشررود، بهمعادلی در زبان مقصررد بیابد، اما اذر موفک به معادق

کید و از ناعد  تغییرات صروری در نحوی در سرطح واژذان تغییر صروری ایجاد میکید و بهن کلمۀ زبان مبدو میمقصرد را جایگزی
کید. پس یکی از تررایط مهمی که مترجمان هر زبانی باید پایبید به آن باترید، این اسرت که پیوسرته سرعی سرطح واژذان پیروی می

که فبک تواهد زیر، از کلمات نزدید به آن کمد بگیرند که ترجمه کیید، نه این هاکیید تا کلمات متن مبدو را بر اسران ریشۀ آن
با اصرل کلمات ارتباط  یدانی هک ندارند. بیابراین اذر نرار باترد که هر مترجک متیی را بدون توجه به معیای برآمده از ریشرۀ کلمات 

کدار  اما هیچ ؛ن متن مبدو باتریدترود که همگی تراید ترامل مضرمومتن مبدو ترجمه کید،  یدین ترجمۀ آزاد از ید متن انجار می
 تمار نخواهید آمد. متن مبدو بهعییۀ هها ترجمۀ باز آن

:  1327. »نیل«، »نیلو «، »نیلدوغیید«، »نیلماق«، »نیلغایلار«، »نیلغای«، »نیلور« و »نیلور ایردی« )صرادنی افشرار، الف
کرد« همگی مشرررتک از مصررردر  کیرد« و »میای«، »کردن«، »کییرد«، »کیرد«، »میمعیرای »کن«، »کرده«، »کرده( بره21،  4،  2

ترتی  »سررراز«،  که موارد مذکور در ترجمۀ ذزییشررری به( اسرررت، درسالی273:  1388معیای »کردن« )اسرررترآبادی،  »نیلماق« به
،  75:  1390  ،و دیگران  اسرت )سسریییسراات« معیا تردهداند« و »میای«، »نهادن«، »نمایید«، »ترود«، »می»سرااته«، »فرموده

از »بولماق«، »نمودن« از مصردر (، اما معیای »سرااتن« از مصردر »توزماک«، »فرمودن« از »بویورماق«، »تردن« 78،  77، 76
 (.169، 279،  164،  166،  180:  1388)استرآبادی،  استه»کورکوزماک« و »دانستن« از »بیلماک« برآمد

«،  اسررتهمعیای »برآورد( به7، 3:  1327دور«، »سررالماغیچون« و »آسرررارتر« )صررادنی افشررار،  دور«، »یبارو . » یقارو  
دارند« مشرتک از مصردرهای » یقارماق«، »یبارماک«، »سرالماق« و »آسرراماق« جهت اندااتن« و »نگه می«، »بهاسرته»فرسرتاد

که موارد  درسالی(،  117،  224، 316،  205:  1388معیای »نگه داترتن«، »برآوردن«، »فرسرتادن« و »اندااتن« اسرت )اسرترآبادی، به
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 ،و دیگران اسرت )سسریییدهید« معیا تردهترتی  »رسرانده«، »کشرانده«، »برای هدایت« و »نرار میدر ترجمۀ ذزییشری بهمذکور 
دهید« مشرتک از مصردر عربی اسرت و معادق ترکی آن »نرار بیرورتر« و »رسرانده« و »کشرانده« (، اما »نرار می78،  76:  1390

ورکه  ط( اسررت، همان172،  316:  1388برذرفته از »یتکورماک« و »تارتماق« به معیای »رسرراندن« و »کشرریدن« )اسررترآبادی، 
 .(7)ترکی  »برای هدایت« هک عربی و معادق ترکی آن »هدایت ایچون« است

« اسرت که اولی و دومی دادمعیای »کرده«، »کردی« و »( به2:  1327)صرادنی افشرار، »بیردی« »ایدو «، »ایتدوند« و .  ج
:  1388اسرترآبادی،  معیای »دادن« اسرت )»بیرماک« بهمعیای »کردن« و سرومی برذرفته از مصردر مشرتک از مصردر »ایتماک« به

،  اسررت )سسرریییمعیا تررده  ترتی  »سررااته«، »سررااتی« و »سرراات«موارد مذکو در ترجمۀ ذزییشرری به  که، درسالی(167،  142
 (.180:  1388معیای »سااتن« برآمده از »توزماک« است )استرآبادی، اما (، 75:  1390 میرجعفری و دهقان نیّری،
کار رفته که برای بیشرتر  ندر در زبان مبدو و مقصرد بههای اسرلامی آنبسریاری از کلمات دایل در زبانالبته نباید از یاد برد که 

کلمات متن مبدو به ویژه که وییفۀ اصرلی هر مترجک ترجمۀ ها نیسرت، بهیابی آناهل هر دو زبان نابل فهک اسرت و نیازی به معادق
که در ترجمۀ ذزییشری نیز ترکیباتی مانید مقصرد اسرت، نه لزوماه ترجمه یا تغییر کلمات دایل و متداوق در زبان مبدو و مقصرد،  یان

ترتی  »ذوهرآفرین«، »دریایی  ( به3، 2:  1327»ذوهرزا«، »بحر نواق«، »با وجود عدر رعایت« و »بارذاه سرخن« )صرادنی افشرار، 
(، اما اصرلاه نیازی به 76، 75:  1390، و دیگران اسرت )سسرییییابی تردهرغک نلتّ عایدی« و »بارذاه ترعر« معادقاز بخشرش«، »به

رغک نلتّ عایدی« و »بارذاه سرخن« و »بارذاه ترعر« تفاوتی  ویژه که بین »با وجود عدر رعایت« و »بهترجمۀ این موارد نیسرت، به
 برجسته وجود دارد.

ها فقط کافی اسرت همان ها و پسروندهای ترکی ترکی  ترده که مترجک در مواجهۀ با آنبرای از کلمات دایل ترکی با علامت
مثلاه »امتیاز   ؛باتردکه کل ترکی  را فوری معیا کید که با اصرل کلمه تفاوت بسریار داترتهعلامت یا پسروند را ترجمه کید نه این

،  39، 4، 3، 2:  1327« )صرادنی افشرار، پایبید ایرور« و »استیاج توترارهمت نلاوزی«، »زیرا کیک«، »لیک«، »اعلاراو بیردی«، »
ذردد« که«، »نیازمید اسرت« و »بید می یانراهیما«، »آنترایسرتۀ اعلار«، »ترتی  »ممتاز سراات«، »بهدر ترجمۀ ذزییشری  (  131

ترتی   یین است: »امتیاز ها بهاللفمی آن(، اما معیای دنیک و تحت79،  78، 77، 76،  75:  1390  ،و دیگران  است )سسیییمعیا تده
که« و »نلاوز  که« با » یانویژه که »زیراافتد« و »پایبید اسررت«، بهکه«، »استیاج مینلاوز همت«، »زیرااعلار«، »او داد«، »

 معیای »ذفته نشود« با »بیامد« متفاوت است.دیسا بولمان« بهفورکه »همت« با »راهیما« فرق دارد، همان
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یابی لغات دایل در زبان مبدو و مقصررد دهد و ذاهی هک اصررلاه نیازی به معادقدرسررتی انجار مییابی لغوی را بهذاه مترجک معادق
کار ببرد که در هر دو زبان در تررربکۀ دسرررتورمیدی بهوجود ندارد، بلکه مهک این اسرررت که بتواند همان لغات معادق یا دایل را 

نا ار یابی نشرود، بهدرسرتی انجار ترود، اما ونتی مترجک نتواند موفک به معادقیابی دسرتوری بهاصرطلاح معادقیکسران باترد و به
. تغییر سرااتار.  1تغییرات دسرتوری اود  هار نوع دارد: برد که این  کار میتغییرات صروری را در سرطح دسرتور و مقوتت دسرتوری به

 (.139: 1397زبانی )پریز، . تغییر درون4. تغییر واسد.  3. تغییر فبقات.  2

 

 تغییر ساختار  .1-2-2

(، اما  204:  1400، و دیگران  ترعبانیتغییر سرااتار دسرتوری یعیی مترجک ترتی  اجزای جملۀ زبان مبدو را در زبان مقصرد تغییر دهد )
 نه مثل موارد زیر که باعش ااتلاق در معیا و مفهور تود: 

غه باش اییدورمان«  دین سضرریا اتررعار صرریدینلۀ ناف اسررتعلانیید عقا  ترریرتررکار فبیعتی جاه»بو پادترراه عالی.  الف
به صرید اترعار سضریا سرر   اسرتعلانلۀ ناف جاه از »عقا  تریرترکار فبیعت این پادتراه عالی( یعیی  4:  1327)صرادنی افشرار، 

 ،و دیگران  اسررت )سسرریییاسررتعلای نلۀ ناف« معیا تررده»در ترجمۀ ذزییشرری نلۀ ناف اسررتعلادین«  »  که، درسالیآورد«نمیفرو
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آورد، (، اما صرادنی اسرتعلا را به نلۀ ناف و فبیعت پادتراه را به عقابی تشربیه کرده که از آن نلۀ ناف اسرتعلا سرر فرو نمی77:  1390
 نیاورد.  که عقا  فبیعت او از استعلای نلۀ ناف سر فرونه این
لیغ اونکلار وجودی بیرله... پایدار ایرور« )صررادنی افشررار، دا کیک اسرران معمور  پادترراه کری  تریالسررلطیهاتراک رکن. » 
»اتراک    که، درسالیکه اسران معمور  پادتراهی با وجود آنان... پایدار اسرت« های اتراکالسرلطیهرکن( یعیی »در  کر 29:  1327
(، اما »ی« در 78:  1390 ،و دیگران  اسرت )سسریییای« معیا تردهالسرلطیهتری« در ترجمۀ ذزییشری »اتراک رکنالسرلطیهرکن

 .استهتر« مضاف کردالسلطیهتری« مانید کسر  اضافه »اتراک« را به »رکنالسلطیه»رکن
  تری فبعاتراک اوش (: »79)همان:  اسرت  فبعی« معیا ترده»اتراک اوش « نیز در ترجمۀ ذزییشری تریفبعاتراک اوش . »ج
اما اییجا هک »ی« در (،  102: 1327)صادنی افشار، غه نادر بولو «  دا کیک نوت استعداد بیله ترکی و فارسی و عربی کلامی کری

های  فبعیده و ترجمۀ درسررت آن »اوش تری« مضرراف ترر فبعراک« را به »اوش تری« مانید کسررر  اضررافه »اتفبع»اوش 
 .(8)اتراک« است

 

 تغییر طبقات .2-2-2

جملۀ زبان مبدو را فوری در زبان مقصرد تغییر دهد که ذروه دسرتوری و نقش تغییر فبقات دسرتوری یعیی مترجک یکی از اجزای 
های زیر به زمان و وجه افعاق یا که مثل نمونه(، نه این203:  1400، و دیگران  آن در دو زبان با یکدیگر متفاوت باترررد )ترررعبانی

 ها توجه نشود: تزر و متعدی بودن آن

« )صرادنی متحرک نیلورترنسریک عدالت بیرله  آ و سرین الرسروق و اولی اتمر میکک لواسری ترقهافیعوا الله و افیعوا . »الف
،  «کییدمتحرک می، با نسریک عدالت  ذشرودهترقۀ لوای افیعوا الله و افیعوا الرسروق و اولی اتمر میکک را ( یعیی »7:  1327افشرار، 
و   اسرت )سسریییکیید« ترجمه تردهذشرایید« و »سرکت می»آ و « و »متحرک نیلورتر« در ترجمۀ ذزییشری »می  کهدرسالی
 (، اما بین »لوا را با نسیک عدالت متحرک کردن« و »با نسیک عدالت سرکت کردن« تفاوت بسیاری است. 78:  1390 ،دیگران
( یعیی »تادروان توکت اانانی با 29:  1327« )صادنی افشار، ایرورلیک آنکلار ستونی بیرله پایدار تادروان توکت اانان. » 

معیای »بود« ترجمه  فعل مضرارع »ایرور« در ترجمۀ ذزییشری ماضری و مترادف با »ایردی« به  که، درسالی«اسرتسرتون آنان پایدار 
در بخش مربوط نصرد دارد ساکمانی را معرفی کید که با او معاصررند، نه   «صرادنی»(، اما  78:  1390 ،و دیگران اسرت )سسریییترده
 که پیش از او مرده باتید.این

 

 تغییر واحد  .3-2-2

تغییر واسد یعیی ید یا  ید واسد زبانی از متن مقصرد سذف ترود یا به آن اضرافه ترود، اما نه مثل ترواهد زیر که سذف واسد لغوی  
تعبیری اذر مترجمان مجاز باترید که اضرافات اود را با نلّا  به دسرتورمیدی متن مقصرد را مختل و معیا و مفهور را نان  کید. به

زیرا   ؛هرای انردک و بسررریراری از متن مبردو را سرذف کییرد یرا ترجمره نکییردوجره اجرازه نردارنرد کره بخشهیچترجمرۀ اود بیفزاییرد، امرا بره
ترمار هرآنچه به دسرت مللف نوترته ترده، ولو اترتباه اصرالت دارد و باید در ترجمه لحاظ ترود و اذر لحاظ نشرود، نق  مترجک به

 رود:می

بیرلره...«   ذرذارکلرد ارارا  نیش(: »76:  1390،  و دیگران  . »نیش« پیش از »کلرد« و »ذرذار« پس از »ارارا« )سسررریییالف
 «.ذذارکلد اارا نیش( یعیی »با 3:  1327)صادنی افشار، 

نییرد  کر ایرین بیری  دینترنییرد مین»بو پرادتررراه(:  78:  1390،  و دیگران  کرا« پس از »ایرین« )سسرررییی»بیتیمراک.  
ندر وسرعتی ندارد که  کر ایر یکی از یعیی »اذر ه این رسرالۀ مختصرر آن(  7:  1327)صرادنی افشرار، متحمل بولغای«    کابیتیماک

 متحمل تود«. به نوتتنهزار این پادتاهان را 
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امیدوار دور  تیلا (: »استمداد همت  77:  1390،  و دیگران  »تیلا « پس از »همت« و »بویانکلیغ« پس از »کیک« )سسیییج. 
که در  اییچیین، میدوار اسرررت که  فلبیدهااسرررتمداد همت  ( یعیی »4:  1327دا...« )صرررادنی افشرررار، کیک افتتاسی بویانکلیغکیک 

 .(9)«افتتاسش
مثلاه پیش از ترعر   ؛اسرتبلکه ذاه جملات یا ابیاتی هک ترجمه نشرده ،سذفیات ترجمۀ ذزییشری فقط میحصرر به کلمات نیسرت

دین بو سرلسرله سررسلقۀ انتمامی بیر بیری یین مذکور اسرت: »  الخواص مجمعنیید...« ید سرطر متن نثر دیگر در »مشرقت ملکی
سرسلقۀ انتمار این سلسله یکی از دیگری ذسسته  یعیی »( 3)همان:  «  سی بوزولماسون دیوتر سررتتهاوزولماسرون دیو و بو تذکره

و  اسرت )سسرییی«، اما این بید در ترجمۀ ذزییشری ترجمه نشرده]ارها آترفته نگردد« ذفتهو »سرررترتۀ این تذکره [ار]نشرود« ذفته
 (، یا در انتهای دیبا ه نیز این رباعی ترکی مذکور است: 76:  1390 ،دیگران

 »یرا ر  کره یری  رب بیراسررری بولسرررون 
 

بولسرررون تسررربیح   دعراسررری   ملرد  کر 
 

بولسرررون  رضرررراسررری  عیررانکش   افلاک 
 

 ترا دور بقراسررری دور بقراسررری بولسرررون« 
 

 ( 6: 1327)صادنی افشار، 
افلاک عیانکش رضرایش باترد/ تا بقای دور اسرت،   -یا ر  که بیای  رب مکانش باترد/ تسربیح ملد  کر دعایش باتردیعیی »

 (.77:  1390 ،و دیگران است )سسییی«، اما این رباعی هک در ترجمۀ ذزییشی ترجمه نشدهبقایش باتد
یابی نتواند معیای رسرایی از متن  های ااص اود را دارد، ذاهی ممکن اسرت که تکیۀ صررف بر معادقازآنجاکه هر زبانی ویژذی

نا ار باید کلمات یا عباراتی را به متن ترجمه بیفزاید، اما فبک تررواهد زیر این اضررافات نباید بیابراین مترجک به ؛مبدو را ارائه دهد
ها  یدان هک برای فهک متن ضرررورتی  فوری افزوده ترروند که از ترجمۀ عبارات متن اصررلی تفکید نشررده باتررید یا افزودن آن

 نداتته و ذاهی مخلّ معیا هک باتد:
غه سرالماغیچون...  تراهراهیتر  تری اوق سریاحپیمایبیاءعلیه بو بادیه(: »76« پس از »نوایی« )همان:  اسرتهپی افکید. »الف

جهت ( یعیی »بیابرآن به3:  1327کیک نوک اامۀ موترکاف...« )صرادنی افشرار،   نوایینیید فوفی ترکراایی، اعیی سروز بسرتانی
 که با نوک اامۀ موتکاف...«. نواییپیمایان به تاهراه آن سیاسان... فوفی تکراای بستان سخن، یعیی اندااتن این بادیه

دا کیک...«  اوتدی  کری  المتکلمینافصررحاوق انا (: »79:  1390، و دیگران المتکلمین« )سسررییی. »اسررت« پس از »افصررح 
 که«.  المتکلمینافصحیعیی »در  کر اوتد آن ونا ( 74:  1327)صادنی افشار، 

عرذراواه و لین الکلار نیرد (: »ولکن العلک ت یحرل میعره کلامین  77:  1390،  و دیگران  »کرده« پس از »ذیراه« )سسرررییی.  ج
ولکن کلار العلک  ( یعیی »4:  1327راه نیلو « )صرادنی افشرار، و مشرر  العذ  مزدسک اترکین روبه  ذیاهپوش  القلو  ترنمّین پرده

 .(10)«راه کردهو اتد مشر  العذ  مزدهک را روبه ذیاهپوش ت یحل میعه را عذراواه و ترنک و لین الکلار نید القلو  را پرده

 

 یابی لغوی و دستوری ترکیبی معادل . 3-2

اند که همزمان هک از تغییر لغوی و هک از تغییرات را ترجمه کرده الخواص مجمعذاه فوری  «، میرجعفری و دهقان نیّریسسییی»
ترجمۀ متفاوت و  ه که فبک ترواهد زیر، ارتباط و تیاسر  متن مقصرد با متن مبدو به سدانل رسریده و اند،  یاندسرتوری بهره برده

 :استهبسا اتتباهی ارائه تد

دا راسرت بارو  ذیری دورتر و نممای ماضری پیرولیغیدا او  آیتو  یمان بارما : »ترعرای سرابک تتبعیالخواص  مجمع.  الف
 (.3:  1327دورتر« )صادنی افشار، نالما 
و   ها را ادامه دهید« )سسریییاوبی راه آنترجمۀ ذزییشری: »از تتبع ترعرای سرابک و پیروی نممای ماضری عق  نمانید و به -

 (.76:  1390 ،دیگران
 اند«.اند و در پیروی نممای ماضی راست رفته عق  نماندهترجمۀ تازه: »در تتبع تعرای سابک او  ذفته، بد نرفته -
محرور نالمان.    دینمغمور و اار و اس نطرات سررحا  پرورترری  ندی: »زیرا کیک نویاش  ره هوادارلیغیالخواص  مجمع.   

 .(4:  1327)صادنی افشار، عازر بولماق تزر بولدی«  غهبارماغ غهسوز اوزالدی و مدعا سمیدی تالدی، دعا بیرله مقصد باتی
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ماند. سررخن به درازا کشررید و برای عازر که اار و اس از پرورش نطرات سررحا  محرور نمی یانترجمۀ ذزییشرری: »آن -
 (. 77: 1390 ،و دیگران سااتن سمید مدعا به سرمیزق مقصود اواندن دعا تزر تد« )سسییی

ماند. سخن دراز تد ترجمۀ تازه: »زیراکه آفتا  از هواداری  ره، مغمور و اار و اس از پرورش نطرات سحا ، محرور نمی -
 و سمید مدعا استه تد، عازر تدن با دعا به=برای رفتن به سر]میزق[ مقصد تزر تد«.

دا راسرت بارو  ذیری دورتر و نممای ماضری پیرولیغیدا او  آیتو  یمان بارما : »ترعرای سرابک تتبعیالخواص  مجمع.  ج
 (. 3:  1327دورتر« )صادنی افشار، نالما 
و   ها را ادامه دهید« )سسریییآناوبی راه ترجمۀ ذزییشری: »از تتبع ترعرای سرابک و پیروی نممای ماضری عق  نمانید و به -

 (. 76:  1390 ،دیگران
 .(11)اند«اند و در پیروی نممای ماضی راست رفته عق  نماندهترجمۀ تازه: »در تتبع تعرای سابک او  ذفته، بد نرفته -

 

 ها و خطاهای متن چاپی به ترجمه نفوذ نقص . 4-2

ویژه ونتی که آن متن جزو میراث متن مبدو باید االی از اطا باتررد، بهای درسررت و دنیک، بدیهی اسررت که برای تدارک ترجمه
زیرا اذر متن مبدو بد تصرحیح ترده و ترامل اطاهای مصرحح    ؛کهن باترد؛ بیابراین کار مترجک در ترجمۀ متون کهن سسراسرتر اسرت

که فبک ترواهد زیر، کید،  یانهای آن به ترجمه هک نفو  میفورفبیعی نق باترد و مترجک هک متوجه آن اترتباهات نشرود، به
 : استهبه ترجمۀ ذزییشی هک راه پیدا کرد  «پورایار»تد  زیر در  اپ های مشخ فقدان ضبط

دا...«  کران جوابییانکلیغ اراده نطرات سرررحا  بحر بی  دورتر اذر ه بودی دورتر اذر ه بو: »الجیس مع الجیس...  . دی الف
صررادنی افشررار،  ←کران...« )اند، اذر ه این مانید اراد  آمدن نطرات سررحا  در جوا  بحر بیالجیس... ذفتهیعیی »الجیس مع 

 (.77:  1390، و دیگران  ؛ سسییی4:  1327
عازر بولماق تزر بولدی« یعیی »سرخن    غهبارماغ  غه، دعا بیرله مقصرد باتریتالدی. تالدی: »سروز اوزالدی و مدعا سرمیدی   

؛ 4: 1327صرادنی افشرار،  ←)تردن با دعا برای رفتن به سرر]میزق[ مقصرد تزر ترد« دراز ترد و سرمید مدعا اسرته ترد، عازر
 (.77: 1390، و دیگران سسییی
موافک   بیر سرررطر. بیر سرررطر: »بونجره کتر  و رسرررائرل میشررروره کیک... آیتولو  و آیتیلاجراق دور بیر صرررفحره یوق کیک  ج

ای نه که سررطری موافک تررود، صررفحهمیندر کت  و رسررائل میشرروره که... ذفته تررده و ذفتهدور...« یعیی »اینتوتررما 
 (.76:  1390، و دیگران ؛ سسییی2:  1327صادنی افشار،  ←...« )استهنیفتاد

 «، میرجعفری و دهقان نیّریسسییی»به ترجمۀ  «پورایار»های نامعتبر  اپ بر موارد فوق و فبک تواهد زیر، ذاه ضبطعلاوه
 : استههک نفو  کرد

و به تبع آن در ترجمۀ ذزییشررری به »بیرو « تغییر  «پورایار». ضررربط »نیلو « در مصرررراع دور این بیت که در  اپ الف
 (: 77:  1390، و دیگران ؛ سسییی4:  1327)صادنی افشار،  استهیافت

بریررو  »بریررنریرچرره سررروزی ذرزارش   غرره 
 

نگررارش  بیرنیچرره صرررفحرره  «نیلو غره 
 

بلکه این بیت آرایۀ  ؛یعیی »مقداری برای سرخیش ذزارش داده/ مقداری بر صرفحه نگارش کرده«، اما »بیرو « ردیف بیت نیسرت
 ترصیع دارد و »بیرو « و »نیلو « کلمات نافیۀ آن است. 

(، سرپس در ترجمۀ ذزییشری 3:  1327به »ییه« تغییر یافته )صرادنی افشرار،   «پورایار». ضربط »نیش« در این جمله در  اپ  
تری تکلک  کلرد اراراذرذار بیرلره فرهراد نیرولیغ فرالر   نیش(: »76:  1390  ،و دیگران  اسرررت )سسررریییکرامرل سرذف ترررده  فوربره

از سصرار تکلک به بیسرتون سرخن  ]را[  دور« یعیی »با نیش کلد ااراذذار فالبان فرهاد نیرو  غه یبارو دین سروز بیسرتونینورنانی
 .(12)«استهفرستاد

میرجعفری و دهقان ،  سسرییی»و به تبع او  «پورایار»درسرت اسرت، اما    «پورایار»های نسرخۀ اسران البته ذاهی نیز ضربط
( در دیبا ۀ اود به این سدیش اسررتیاد کرده: »فر مع 7:  1327مثلاه صررادنی ) ؛اندها مرتک  بداوانی ترردهدر اوانش آن «نیّری
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اند  نادرستی »و فرمع« اوانده و ربت کردهضبط »وفر مع« را به «، میرجعفری و دهقان نیّریسسرییی»،  «پورایار»اتترکاق«، اما  
 (.77:  1390، و دیگران  )سسییی

نادرسرتی تغییر داده و را به «پورایار»های درسرت  اپ  ( ستی برای از ضربط75:  1390) «، میرجعفری و دهقان نیّریسسرییی»
برابر   عمد و با توجه به آرایۀ ادبی سرجع درها ضربط »مزیّ « را که صرادنی بهمثلاه آن  ؛اندمتوجه بافت زبانی و نحوی جملات نبوده

سرین نقاش ندرتیید لقد القیا اننسران فی وسسرن  دیبا هاند: »اترتباه به »مزیّن« تبدیل کرده»مذهّ « در این تراهد  کر کرده، به
نیید توغری  اتی فهرستین صدق الله العمیک و صدق رسوله الکریک مرصعّ جدولی سی اوزه مذهّ  ایدو  انسان کاملتقویک لوسه

یعیی »دیبا ۀ نار نید آدمت را نقاش ندرتت بر لوسۀ لقد القیا اتنسان فی اسسن   ؛(2:  1327ایتدی« )صادنی افشار،   مزیّ بیرله 
انسران کامل را با جدوق مرصرع صردق الله العمیک و صردق رسروله الکریک مزیّ   [درسرت]تقویک مذهّ  کرده، فهرسرت  ات راسرت  

 کرد«.

 

 یابی در جدول معادل . 5-2

در انتهای مقالۀ اودترران جدولی را در سرره ردیف متن ترکی، ترجمۀ وفادارانه و ترجمۀ   «دهقان نیّری، میرجعفری و سسررییی»
مقایسره کرده و ترجمۀ اودتران را نسربت به ترجمۀ او   «پورایار»مترجک تیمیک و ترجمۀ اودتران را با برای از جملات ترجمۀ 

یابی نادرست وفادارانه  دلیل معادقها هک در بسیاری از تواهد مذکور در جدوق بهاما فبک تواهد زیر، ترجمۀ آن ؛اندوفادارانه نامیده
 است: مجمع الخواصآزادانه و غیر پایبید به متن  «پورایار»نیست و مثل ترجمۀ 

اوق میرزانیید غیچۀ ذلسررتان   داتری سررببی بولغانتر برذریز سیاتترراه اسررماعیل رانی صرررصررر غضرربی ترراهزاده. »الف
ونتی صررصرر غضر  تراه اسرماعیل رانی سرب  برذریز سیات  یعیی » ؛(26:  1327)صرادنی افشرار،  «  پژمرده بولدیلیغی  نوجوان
سرب  برذریز سیات تراهزادذان به (: به80:  1390)و دیگران   ]سسرییی آن میرزا پژمرده ترد، غیچۀ ذلسرتان نوجوانی ها تردهتراهزاده

 صرصر غض  تاه اسماعیل رانی... آن میرزا نیز پژمرد[«.
در یعیی »  ؛(177:  1327)صرادنی افشرار، « بار تایوپ متردد بولور ایردی  غهسرینیید مجلس سرامیمکاندا تراه جیتاوایل. » 

سرامی، تراه  (: در آن سراق به مجلس 81:  1390)و دیگران   ترد ]سسریییبار یافته، متردد می مکاناوایل به مجلس سرامی تراه جیت
 مکان...[«.جیت
در زندان نهقهه تراهباز  یعیی » ؛(22:  1327)صرادنی افشرار،   «پرواز نیلدیدین دا تراهباز سیاتی بدن برجینهقهه نورغانی».  ج

 .(13)(: پر کشید[«80: 1390)و دیگران  ]سسییی پرواز کردسیاتش از برج بدن 

 

 گیری نتیجه .3

های کافی برای متن مبدو ندارند، تزر و کارآمد اسرت و مترجک نا ار اسرت از این معیار معادقهایی که تغییرات صروری برای زبان
های کافی برای ترجمۀ متون ترکی وجود دارد و مترجک مجبور نیست ناعد  تغییرات صوری استفاده کید، اما در زبان فارسی معادق

 تر است. بسیار متیاس  و دنیک مجمع الخواصیابی برای ترجمۀ برای متیی مانید بلکه اصل معادق ؛را به کار ببرد

یابی، از ناعد  جای اتکای بر معادقدر ترجمۀ ذزییشری اودتران به «، میرجعفری و دهقان نیّریسسرییی»فبک نمریۀ کتفورد، 
زبان فارسرری وجود دارد، ها در  ها برای بسرریاری از لغات ترکی که معادق آناند. آنتغییرات صرروری لغوی و دسررتوری بهره برده

ها متفاوت ها با ریشررۀ کلمات ترکی تطابقی ندارند و معیا و مفهور آناند که اغل  این معادقهای جایگزییی را انتخا  کردهمعادق
 است.

در ترجمۀ اودترران از تغییرات دسررتوری نیز بهره برده و سررااتار، فبقات و واسدهای   «، میرجعفری و دهقان نیّریسسررییی»
که در تغییر سرااتار اجزای جملات متن مبدو را در متن مقصرد تغییر داده و باعش فوریاند، بهدسرتوری زبان مقصرد را هک تغییر داده

، در تغییر فبقات به ذروه و نقش لغات در متن مقصرد توجه نکرده و باعش ترده تا زمان و وجه اسرتهااتلاق در معیا و مفهور ترد
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، ذاهی اسرتهها تغییر یابد، در تغییر واسد یا از متن مبدو در ترجمۀ کاسرته و یا به متن مقصرد افزودافعاق و تزر و متعدی بودن آن
کار برده که ارتباط و تیاسر  متن مبدو و مقصرد به سدانل رسریده و جا در برای از جملات بهنیز تغییرات لغوی و دسرتوری را ید

 .استهبسا اتتباهی ارائه تدترجمۀ متفاوت و  ه
اسررت که به    «پورایار»ها و اطاهای  اپ مربوط به نق  «، میرجعفری و دهقان نیّریسسررییی»بخش دیگری از تغییرات 

 .استهها هک راه پیدا کردترجمۀ فارسی آن

 

 ها یادداشت

باترد« برذرفته از ترود/ نمیاسرت« و »نمیمعیای »نشرده/ نبوده( به2:  1327دور« و »بولمان« )صرادنی افشرار، »بولما .  د(. 7)
،  76:  1390(. اما سسرییی، میرجعفری و دهقان نیّری )164:  1388مصردر »بولماق« به معیای »تردن/ بودن« اسرت )اسرترآبادی،  

که معیای »نمودن« اند، درسالی( موارد مذکور را به »نداترته« و »نخواهد داترت« و اود »بولماق« را هک »نمودن« معیا کرده77
ترود« معیای »می( هک به7:  1327(؛ ستی »اولیور« )صرادنی افشرار، 279:  1388کورکوزماک« اسرت )اسرترآبادی،  برآمده از مصردر »

:  1390: (، اما سسرییی، میرجعفری و دهقان نیّری )1388معیای »تردن/ بودن« اسرت )اسرترآبادی، برذرفته از مصردر »اولونماق« به
:  1388معیای »رفتن« اسررت )اسررترآبادی،  رود« مشررتک از مصرردر »بارماق« بهیکه »ماند، درسالیرود« معیا کرده( آن را »می78

154  .) 

معیای »ذفته ترده«، »ذفته اواهد ( به3، 2:  1327دورتر« و »آیتو « )صرادنی افشرار، . »آیتولو «، »آیتیلاجاق«، »آیتو ه
(. سسرییی، میرجعفری و 126:  1388معیای »ذفتن« اسرت )اسرترآبادی، اند« و »ذفته« مشرتک از مصردر »آیتماق« بهترد«، »ذفته
اند، اما  اند« و »فرموده« معیا کردهترد«، »فرمودهترتی  »جاری ترده«، »جاری اواهد( موارد مذکور را به76:  1390دهقان نیّری )

 (. 66: 1388»فرمودن« برآمده از مصدر »بویورماق« است )استرآبادی، 
افتد«،  است«، »نمیمعیای »نیفتاده( به2:  1327»بیتیلی « و »بیتیلاجاق دور« )صادنی افشار،   دور«، »توتمان«،توتما . »و

معیای »افتادن« و »نوتتن« است )استرآبادی،  ترد« برذرفته از مصدر »توتماک« و »بیتیماک« به»نوترته ترده« و »نوترته اواهد
ترتی  »نداتررته«، »نخواهد داتررت«، ( موارد مذکور را به75:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّری(. اما سسررییی166،  181:  1388

که »داترتن« یا »نداترتن« از »بار« یا »بارما« مشرتک ترده )اسرترآبادی، اند، درسالی»الک ترده« و »الک اواهد ترد« معیا کرده
 ی »الک بولماق« است.( و »الک تدن« هک از مصادر عربی است که معادق آن در ترک154:  1388
یعیی »سرپیجۀ سخاوتشان  ( 63: 1327)صادنی افشار،  ذوهرریز ایردی«    بحر موّاج دیدتری  سرپیجۀ سخاوتهمچیین »  (.8)

اند، اما  ( »مواج دید« را »از بحر موّج« معیا کرده78:  1390) نیّری، میرجعفری و دهقان ذوهرریز بود« که سسرییی  مثل بحر مواج
 هرکدار از این دو معیای متفاوتی دارند.

دیرد دین انتهرای القترهکتر  و رسرررائرل میشررروره کیک ابتردای فطرت  بونجره(: »76. »بونجره« پیش از »کتر « )همران:  د (.9)
کت  و رسرائل میشروره که از ابتدای فطرت تا  ندراینیعیی » ؛(2:  1327دین آیتولو « )صرادنی افشرار، تر تیلیتر و عالکفاضرل

  انتهای القت از زبان فاضلان و عالمان ذفته تده«.
مجالس ترریرنیید (: »ییه امیر کبیر علی76:  1390، و دیگران . »دور« پس از »مجالس الیفایسرری« و »دولتشرراه« )سسرریییه

و   اسرتتریر امیر کبیر علی مجالس الیفایسیعیی »دیگری  ؛(3:  1327« )صرادنی افشرار، دور دولتشراهتذکر  و ییه    دور الیفایسری
 «.  است تذکر  دولتشاهدیگری 

غه  ترینیید نفیس مجلس(: »هک اوق سضررت77:  1390، ، میرجعفری و دهقان نیّری. »سرکیز« پیش از »مجمع« )سسریییو
 یعیی »هک موافک با مجالس نفیس آن سضرت، هشت مجمع ااص...«.    ؛(4:  1327مجمع ااص...« )صادنی افشار،  سکیزموافک 

...«  دورتردی (: »الجیس مع الجیس و فر مع الأترکاق  77:  1390، ی و دیگراندورتر« پس از »اتترکاق« )سسریی. »دی ز
 «. اندذفتهیعیی »الجیس مع الجیس و فر مع اتتکاق  ؛(4:  1327)صادنی افشار، 
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دا آسرارتر« )صادنی افشار، تری پیاهیجیاح سمایت نیایلی(: »عالک 78:  1390،  و دیگران  . »ایلی« پس از »عالک« )سسیییح
 «. دارندعالک را در پیاه باق سمایتشان نگه می مردریعیی » ؛(7:  1327
 نبولین[ »ترررهرت  33-فبع و نزاکرت  هن بیرلره ]ر(:  79:  1390،  و دیگران  . »نبولین« پس از »ترررهرت« )سسررریییط

 اند«. تهرتشان را یافته نبوقیعیی »با لطافت فبع و نزاکت  هن  ؛(102:  1327)صادنی افشار،  دورتر«   تاپو
پردازتری... ترررایسرررته  لیک فرن نکترهاعلاراو (: »76:  1390،  و دیگران  جملره« پیش از »اوته« )سسرررییی»ازآن.  د  (.10) 

نیید بهارسرتانینیید  اتسرلامی نورا عبدالرسمان جامیتریخ اوتهدورتر:  تر آراسرته و پیراسرته نیلو تر و و بایسرته محفلمجلس
های بایسرته  های ترایسرته و محفلمجلساعلار فُرن...  پردازان او نکتهیعیی » ؛(3:  1327سری...« )صرادنی افشرار، بیر روضره

 اتسلامی نورا عبدالرسمان جامی...«.  تیخ بهارستانای از روضه اوتهاند: آراسته و پیراسته کرده
 (. 2ایتدوکوند کرامت تافی دور« )همان:    [تفقت]: »کرامت نیلدوغیید معجزه کافی دور... تفت مجمع الخواص. د (.11)

ای، کافی اسرت... پس رمودهف ای که کرامت(: »این برای اربات معجزه76:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریترجمۀ سسرییی
 ای، تافی است«.  کرامتی که تفقت فرموده
 ای، کرامت تافی است«.  کرده [که]ای، معجز  کافی است... تفقت  کرده [که] ترجمۀ تازه: »کرامت

محرور نالمان.    دینمغمور و اار و اس نطرات سررحا  پرورترری  ندی: »زیرا کیک نویاش  ره هوادارلیغیمجمع الخواص.  ه
 . (4:  1327)صادنی افشار، عازر بولماق تزر بولدی«  غهبارماغ غهسوز اوزالدی و مدعا سمیدی تالدی، دعا بیرله مقصد باتی

ماند.  که اار و اس از پرورش نطرات سررحا  محرور نمی یان(: »آن77:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریترجمۀ سسررییی
 اواندن دعا تزر تد«.  ،سااتن سمید مدعا به سرمیزق مقصودسخن به درازا کشید و برای عازر

ماند. سرخن دراز ترد و ترجمۀ تازه: »زیراکه آفتا  از هواداری  ره، مغمور و اار و اس از پرورش نطرات سرحا ، محرور نمی
 سمید مدعا استه تد، عازر تدن با دعا به=برای رفتن به سر]میزق[ مقصد تزر تد«. 

 . (4:  1327)صادنی افشار، عار نیلور«  دینکیلماک غهسوار نمک معرضییکّه: »تهسوار میدان استعدادی مجمع الخواص. و
 داند«. سواری معرض نمک را عار می(: »تهسوار میدان استعدادش یکّه77:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریترجمۀ سسییی

 کید«. سوار نمک عار میترجمۀ تازه: »تهسوار میدان استعدادش از آمدن به معرض یکّه
بید  غهذذر نیله آلمان کیک کمید تصروری  دینسری: »با وجود بو ساق، ایاق وسش و فیری دامگاه اندیشرهمجمع الخواص.  ز

 . (4:  1327)صادنی افشار، بولماغای«  
تواند از اندیشررۀ وسش و فیر دامگاه بگذرد  راکه (: »ساق ایاق نمی77:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریترجمۀ سسررییی
 تود«.  کمید تصور بید نمی

تواند ذذر کید که به کمید  اش نمیترجمۀ تازه: »با وجود این ساق، وسش و فیر ]جانور دترتی و پرند [ ایاق از دامگاه اندیشره
 تصورش بید نشود«. 

ذاهی اطور نیلسررا کیک نمک سرراری هک متوجه بولماق کیراک، بویانکلیغ تررعر  غه: »اذر مبارک اافریمجمع الخواص.  ح
 . (4:  1327)صادنی افشار، آیتور« 

ذونه ترعر (: »اذر به اافر مبارکش اطور کید و متوجه نمک ترود، این77:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریترجمۀ سسرییی
 ذوید«. می

 ذوید«. یین تعر میسوی نمک هک تزر است، اینترجمۀ تازه: »اذر به اافر مبارکش ذاهی اطور کید که متوجه تدن به
 مجمعها در ترجمه فقط میحصرررر به متن نثر به متن مبدو و تصررررف آن ، میرجعفری و دهقان نیّریعدر پایبیدی سسرررییی

ها پیش از ترجمۀ اتررعار ترکی با  کر نید بلکه سد اعلای این تصرررفات در اتررعار دیبا ه رب داده و اذر ه آن ؛نیسررت  الخواص
اند، اما این ترجمۀ آزاد فبک ترواهد زیر، ذاه  یدان از معیای  »ترجمۀ آزاد ترعر ترکی« مجوز داالت در ترجمۀ اترعار را به اود داده

اواند، نه  اصررلی کلمات ترکی فاصررله ذرفته که مفهور و مضررمون ابیات را عوض کرده و باید آن را ترجمۀ متفاوت و نادرسررت
 ترجمۀ آزاد: 



 

 

 
 1404،  33شماره  ،  17  دوره   ، ادبیات تطبیقی 

 

 

36 

تریرلری جرهرران  عرجرر   نرره  مررذکرور»برولسررررا   کررا 
 

کیشررری هیچ  مقردور«کیک  ایرمران  بویرانکلیغ   کرا 
 

 ( 4: 1327)صادنی افشار، 
، میرجعفری و کسری اییچیین مقدور نبود«، اما سسرییی  زبان جهان، عجی  نیسرت / که برای هیچیعیی »اذر مذکور ترود به  

های جهان مذکور سرراات، کاری که برای اند: »این زبان را در میان زبان( این بیت را  یین ترجمه کرده77:  1390)دهقان نیّری 
 مردی  یین مقدور نبود«.هیچ

اعرلری  کرریرن ایرلرره  ارواص   »مریرمرور 
 

ادنری  کرریرن«  ایرلرره  عروار   مرقربروق 
 

 ( 4: 1327)صادنی افشار، 
( این  77:  1390)  ، میرجعفری و دهقان نیّرییعیی »میمور اواص کن  کر اعلی را/ مقبوق عوار کن  کر ادنی را«، اما سسرییی

 که«.اند: » کر مورد نمر اواص و اعلی و  کر مورد نبوق عوار و ادنی این است بیت را  یین ترجمه کرده
 نی»اوق کره تیغ آبرداری بیرلره دترررمن ایلی

 
 دور ترارومرار«دین نیلو سررریرل اونریز توجره

 
 ( 4: 1327)صادنی افشار، 

پور اسرت«. ضربط »توجه« در  اپ ایارتارومار سرااته  ]هجور[ توجهکه با تیغ آبدار ایل دترمن را/ با سریل اونریز  آنیعیی »
 اند.( آن را از ترجمه سذف کرده77:  1390) میرجعفری و دهقان نیّری، هک مذکور است، اما سسییی

 دا ربرت ایتمش آدین»اوق کره دفترارانرۀ نردرت
 

کرردذررار« مرمرفرر  ابروالرفرترح  عربرران   ترررراه 
 

 ( 4: 1327)صادنی افشار، 
دا« در  اپ »دفتراانۀ ندرتیعیی »آن کردذار که در دفتراانۀ ندرتش نار ترراه عبان ابوالفتح ممفر را ربت کرده«. ضرربط 

 اند.( آن را »دفتراانۀ ندرش« ترجمه کرده77:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّریپور هک ربت است، اما سسیییایار
بیرلره مردیر نردر  تمیرای   »ترا نضررررا نیلغرای 

 

 ترا نردر ایتکرای تقراضرررای نضرررا بیرلره مردار« 
 

 ( 4: 1327)صادنی افشار، 
، میرجعفری و دهقان  کید«، اما سسرییی    ]ذردش[کید/ تا ندرر با تقاضرای نضرا مدار ] راش[ یعیی »تا نضرا با تمیای ندرر، مدیر  

 کید«.اند: »تا نضا با تمیای ندرر همراه تود و ندرر با تقاضای نضا مدارا ( این بیت را  یین ترجمه کرده77:  1390)نیّری 
 ، میرجعفری و دهقان نیّریتبع آن در ترجمۀ سسریییپور و بهمصرراع دور این بیت که در  اپ ایار. ضربط »نیلو « در د (.12)

 (:  4:  1327است )صادنی افشار، ( به »بیرو « تغییر یافته77)همان:  
بریررو  »بریررنریرچرره سررروزی ذرزارش   غرره 

 

نگررارش  بیرنیچرره صرررفحرره  «نیلو غره 
 

بلکه این بیت   ؛مقداری بر صرفحه نگارش کرده«، اما »بیرو « ردیف بیت نیسرتیعیی »مقداری برای سرخیش ذزارش داده/  
 آرایۀ ترصیع دارد و »بیرو « و »نیلو « کلمات نافیۀ آن است. 

  سردنرۀ   نورلیغ و  جهرانبران  سردیقرۀ  نروردا کیک  تر  کری یین اسرررت: »اوق تررراهزاده  مجمع الخواص. عیوان دومین مجمع  ه
های که نرور سدیقۀ جهانبانی و نور سدنۀ کشرورسرتانی بودند«، اما دو ضربط ایردیلار« یعیی »در  کر آن تراهزادهلیغ  کشرورسرتان

( 78:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّری( و سسرییی21ترکل »سدنه« ربت اسرت )همان:  پور به»سدیقه« و »سدنه« در  اپ ایار
است: » کر ها را سذف به نرییه کردهاما متوجه تفاوت آتکار دو ضبط »نرور« و »نور« نشده و یکی از آن  ؛اندهک از آن تبعیت کرده
 کشورستانی بودند«. سدنۀجهانبانی و  سدنۀ نورآن تاهزادذانی که 

  تررردهسیاتش از لبان عار فیا عاری  یعیی » ؛(11:  1327)صرررادنی افشرررار، « بولو . »سیاتی لبان عار فیادین عاری د (.13)
 تده[«. -(80:  1390)، میرجعفری و دهقان نیّری ]سسییی  

  تد مکان ملجأ  به یلاق جلاق تاه جیتیعیی » ؛(13:  1327)صادنی افشار، «  بولدیغه ملجأ  مکان یلاق جلالیتراه جیت. »ه
 (: نمود[«.80:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّری]سسییی

،  ]سسرییی از آن سرلیمان زمان اسرتاین ابیات  یعیی » ؛(14:  1327)صرادنی افشرار، «  نیید دوراوق سرلیمان زمانبو ابیات  . »و
 (: بدان سلیمان زمان ااتصاص دارد[«.80:  1390) میرجعفری و دهقان نیّری
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، ]سسرییی  پیاه اسرتاز آن صردارتاین اترعار یعیی »  ؛(45:  1327)صرادنی افشرار، « نیید دورپیاهاوق صردارتبو اترعار . »ز
 پیاه ااصاص دارد[«.(: بدان صدارت80:  1390) نیّریمیرجعفری و دهقان 

)صرادنی  « غه سربقت توتقان بیر کیشری یوق ایردیتریناضری سضررتدا  تریآییننیید مجلس بهشرتمکانتراه جیت».  ح
میرجعفری و ،  ]سسییی  به سضرت ناضی کسی سبقت نگرفته بودمکان آیین تاه جیتدر مجلس بهشتیعیی »  ؛(51:  1327افشرار، 

 (: کس را امکان سبقت بر سضرت ناضی نبود[«.80:  1390) دهقان نیّری
سک سربحانه  یعیی »  ؛(65:  1327)صرادنی افشرار، « کرامت نیلسروندین ترربت عاجل سریسک سربحانه و تعالی اوز ترفااانه».  ط

 (: کرامت فرماید[«.81:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّری]سسییی کرامت کیدو تعالی از تفااانۀ اود تربت عاجل 
نضا به  ازیعیی »  ؛(105:  1327)صرادنی افشار، « ترکسرته بولدی  دینمرک  عمری ذردا  بحر اجل بارو غه دین هیدنضرا».  ی
 (:... رفت... در...[«.81:  1390) ، میرجعفری و دهقان نیّری]سسییی ذردا  بحر اجل تکسته تد از، مرک  عمرش رفتههید 

]سسییی    کرددر بلد  فیبۀ همدان عالک را وداع یعیی »  ؛(118:  1327)صادنی افشار، «  نیلدیغه وداع دا عالکفیبۀ همدان».  ک
 (: ذفت[«.81:  1390)، میرجعفری و دهقان نیّری 

:  1327)صرادنی افشرار، « غه کیلو  آیتورسریوانعه  نییدکیشریالرسمه درّ دریای معیوی، امیراسررو دهلوی علیه  سریکیچه».  ق
، میرجعفری و ذوید ]سسرریییآمده، می  تررخصرریالرسمه به وانعۀ  درّ دریای معیوی، امیراسرررو دهلوی علیه ترربشیعیی »  ؛(297

 (: ت  هیگار... آن مرد...[«.81:  1390) دهقان نیّری

 ها اداشتی 

اللفمی، مقدمۀ مبسوط و  های اطی تازه و معتبر تصحیح و همراه با ترجمۀ فارسی تحترا بر اسان نسخه مجمع الخواصمتن ترکی   .1

 ار. تعلیقات و فهارن تزر به ناتر سپرده

 ار.از این ترجمه در این مقاله تحت عیوان »ترجمۀ ذزییشی« نار برده .2
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